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	ד"ר גיא דרשן הוא חבר סגל החוג ללימודי מקרא באוניברסיטת תל אביב. יש לו תואר דוקטור מהאוניברסיטה העברית, והוא היה עמית מחקר על שם הארי סטאר במרכז ללימודי יהדות באוניברסיטת הרווארד. הוא מחבר הספר "אחר המבול: סיפורי מוצא במקרא ובאגן הים התיכון המזרחי".

	As Solomon Builds the Temple, God Warns “Follow My Laws” in MT Not LXX
	בעת בניית המקדש, אלוהים אומר לשלמה ללכת בחוקותיו בנוסח המסורה, אך לא בתרגום השבעים

	The description of Solomon building and dedicating the Temple in the Masoretic Text (MT) of 1 Kings 6 and 8 differ from their parallels in the Septuagint (LXX). These expansions are written in Pentateuchal language, uncharacteristic of Kings, and reflect the attempt of a later scribe(s) to make these scenes cohere with Priestly theology and style, especially of Leviticus 26.
	תיאור בניין המקדש וחנוכתו בידי שלמה המלך בנוסח המסורה במלכים א ו, ח שונה ממקבילו בתרגום השבעים. לשון הרחבות אלה דומה ללשון התורה, שאינה אופיינית לספר מלכים, והיא משקפת את הניסיון של סופר (או סופרים) מתקופה מאוחרת להתאים את האירועים לתאולוגיה ולסגנון הכוהניים, ובייחוד לויקרא כו.
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	Solomon builds the Temple in Jerusalem, Sisto Badalocchio, after Raphael, 1607. Rijksmuseum.nl
	שלמה בונה את המקדש בירושלים. סיסטו בדלוקיו, בעקבות רפאל, 1607. מקור: Rijksmuseum.nl

	Solomon Gathers Israel to the Temple: 1 Kgs 8
	שלמה אוסף את ישראל למקדש: מלכים א ח

	After building the Temple, Solomon gathers Israel for a lengthy celebration.[1] The passage describing this gathering, 1 Kings 8:1–5, is longer and more detailed in the Masoretic Text than in the parallel text in the LXX, the Septuagint, an ancient translation of the Bible into Greek. Differences are in bold; the Hebrew of LXX is reconstructed from the Greek.[2]
	אחרי בניית המשכן, שלמה מקהיל את ישראל לחגיגה ממושכת.[1] גרסת נוסח המסורה לקטע המתאר את ההיקהלות הזאת, מלכים א ח:א–ה, ארוכה ומפורטת יותר ממקבילתה בתרגום השבעים, תרגום קדום של התנ"ך ליוונית. ההבדלים מסומנים באות עבה. הנוסח העברי של תרגום השבעים משוחזר מן היוונית.[2]

	LXX
MT
אז יקהל המלך שלמה את כל זקני ישראל ציון להעלות את ארון ברית י־הוה מעיר דוד היא ציון בירח האתנים. וישאו הכהנים את הארון ואת אהל מועד ואת כל כלי הקדש אשר באהל מועד. והמלך וכל ישראל לפני הארון מזבחים צאן ובקר אשר לא יספרו ולא ימנו מרב.[3]
אָז יַקְהֵל שְׁלֹמֹה אֶת זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת כָּל רָאשֵׁי הַמַּטּוֹת נְשִׂיאֵי הָאָבוֹת לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶל הַמֶּלֶךְ שְׁלֹמֹה יְרוּשָׁלָ‍ִם לְהַעֲלוֹת אֶת אֲרוֹן בְּרִית יְ־הוָה מֵעִיר דָּוִד הִיא צִיּוֹן. וַיִּקָּהֲלוּ אֶל הַמֶּלֶךְ שְׁלֹמֹה כָּל אִישׁ יִשְׂרָאֵל בְּיֶרַח הָאֵתָנִים בֶּחָג הוּא הַחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי. וַיָּבֹאוּ כֹּל זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל וַיִּשְׂאוּ הַכֹּהֲנִים אֶת הָאָרוֹן. וַיַּעֲלוּ אֶת אֲרוֹן יְ־הוָה וְאֶת אֹהֶל מוֹעֵד וְאֶת כָּל כְּלֵי הַקֹּדֶשׁ אֲשֶׁר בָּאֹהֶל וַיַּעֲלוּ אֹתָם הַכֹּהֲנִים וְהַלְוִיִּם. וְהַמֶּלֶךְ שְׁלֹמֹה וְכָל עֲדַת יִשְׂרָאֵל הַנּוֹעָדִים עָלָיו אִתּוֹ לִפְנֵי הָאָרוֹן מְזַבְּחִים צֹאן וּבָקָר אֲשֶׁר לֹא יִסָּפְרוּ וְלֹא יִמָּנוּ מֵרֹב
Then King Solomon assembled all the elders of Israel in Zion[4] to bring up the ark of the covenant of the LORD from the city of David, that is, Zion, in the month Ethanin. And the priests lifted the ark and the Tent of Witness and all the holy vessels that were in the Tent of Witness, and the king and all Israel before the ark were sacrificing countless sheep and oxen.

Then Solomon assembled the elders of Israel—all the heads of the tribes and the ancestral chieftains of the Israelites—before King Solomon in Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of YHWH from the City of David, that is, Zion. All the men of Israel gathered before King Solomon in the month of Ethanim, at the Feast—that is, the seventh month. And when all the elders of Israel had come, the priests lifted the ark and carried up the ark of YHWH and the Tent of Meeting and all the holy vessels that were in the Tent, and the priests and the Levites brought them. And Solomon the king and all the community of Israel that were assembled with him before the ark, were sacrificing sheep and oxen in such abundance that they could not be numbered or counted.


תרגום השבעים
נוסח המסורה

אז יקהל המלך שלמה את כל זקני ישראל ציון להעלות את ארון ברית י־הוה מעיר דוד היא ציון[4] בירח האתנים. וישאו הכהנים את הארון ואת אהל מועד ואת כל כלי הקדש אשר באהל מועד. והמלך וכל ישראל לפני הארון מזבחים צאן ובקר אשר לא יספרו ולא ימנו מרב[3].
אָז יַקְהֵל שְׁלֹמֹה אֶת זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת כָּל רָאשֵׁי הַמַּטּוֹת נְשִׂיאֵי הָאָבוֹת לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶל הַמֶּלֶךְ שְׁלֹמֹה יְרוּשָׁלָ‍ִם לְהַעֲלוֹת אֶת אֲרוֹן בְּרִית יְ־הוָה מֵעִיר דָּוִד הִיא צִיּוֹן. וַיִּקָּהֲלוּ אֶל הַמֶּלֶךְ שְׁלֹמֹה כָּל אִישׁ יִשְׂרָאֵל בְּיֶרַח הָאֵתָנִים בֶּחָג הוּא הַחֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי. וַיָּבֹאוּ כֹּל זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל וַיִּשְׂאוּ הַכֹּהֲנִים אֶת הָאָרוֹן. וַיַּעֲלוּ אֶת אֲרוֹן יְ־הוָה וְאֶת אֹהֶל מוֹעֵד וְאֶת כָּל כְּלֵי הַקֹּדֶשׁ אֲשֶׁר בָּאֹהֶל וַיַּעֲלוּ אֹתָם הַכֹּהֲנִים וְהַלְוִיִּם. וְהַמֶּלֶךְ שְׁלֹמֹה וְכָל עֲדַת יִשְׂרָאֵל הַנּוֹעָדִים עָלָיו אִתּוֹ לִפְנֵי הָאָרוֹן מְזַבְּחִים צֹאן וּבָקָר אֲשֶׁר לֹא יִסָּפְרוּ וְלֹא יִמָּנוּ מֵרֹב.

	

	While the book of Kings is Deuteronomistic, as early as his 1903 commentary, Charles Burney recognized the correspondence in style and content between the additional details in MT and the Priestly text of the Pentateuch.[5]
	ספר מלכים שייך לאסכולה הדויטרונומיסטית, אך כבר בשנת 1903 הצביע צ'ארלס ברני על ההתאמה בסגנון ובתוכן בין הפרטים הנוספים בנוסח המסורה ובין הטקסטים הכוהניים שבתורה.[5]

	Priestly Language—Several additions make use of terms common only in the Priestly strata of the Torah. For instance, the detailed description of the attendees in v. 1, —all the heads of the tribes and the ancestral chieftains of the Israelites—the terms מטות, ראשי מטות, נשיא are all typical of P but rare in other biblical texts.[6] Similarly, in verse 5 the MT adds the classically Priestly term עדה “community” as well as the redundant הַנּוֹעָדִים עָלָיו אִתּוֹ “that were assembled with him,” which is also Priestly language (Num 14:35, 16:11).[7]
	הלשון הכוהנית – בכמה תוספות יש מונחים השכיחים רק ברובד הכוהני של התורה. למשל, המונחים המופיעים בפסוק א בתיאור המפורט של האנשים ששלמה הקהיל – מטות, ראשי מטות, נשיא – אופייניים לס"כ אך נדירים בטקסטים מקראיים אחרים.[6] בפסוק ה מוסיף נוסח המסורה את המונח הכוהני המובהק "עדה" וכן את הצירוף "הַנּוֹעָדִים עָלָיו אִתּוֹ" – צירוף שיש בו עודפות שאף הוא שייך ללשון הכוהנית (במדבר יג:לה, טז:יא).[7]

	The Festival and the Date—The LXX includes only the ancient name of the month, Ethanim.[8] The MT glosses the term as “this is the seventh month.” More significantly, it adds that it was on the Festival, i.e., Sukkot. Only the Priestly Texts (Lev 23:33–44 [H]; Num 29:12–39 [P]) give a fixed date for this festival, whereas Deuteronomy 16:13 provides a fluid date: “when you have gathered in the produce from your threshing floor and wine press” (באספך מגרנך ומיקבך), as do other sources (Exod 23:16, 34:22).[9]
	החג ומועדו – בתרגום השבעים נזכר רק שמו הקדום של החודש, ירח האתנים.[8] בנוסח המסורה מתוספת הגלוסה "הוא החודש השביעי". תוספת חשובה אף יותר היא ההערה שהאירוע היה בחג, כלומר בסוכות. רק הטקסטים הכוהניים (ויקרא כג:לג–מד [תוה"ק]; במדבר כט:יב–לט [ס"כ]) קובעים תאריך מדויק לחג. לעומת זאת, בדברים טז:יג ניתן מועד גמיש – "באספך מגרנך ומיקבך" – וכך גם במקורות אחרים (שמות כג:טז, לד:כב).[9]

	Priestly Law—In the LXX, the priests take up the ark. In the MT, the text adds “and the Levites,” the group that is supposed to carry the ark according to Priestly regulation (Numbers 3–4, 7:4–9, 18:1–7).[10]
	החוק הכוהני – בתרגום השבעים הכוהנים נושאים את הארון. נוסח המסורה מוסיף "והלויים", כלומר בני הקבוצה שאמורה לשאת את ארון הברית לפי החוק הכוהני (במדבר ג–ד, ז:ד–ט, יח:א–ז).[10]

	Burney thus suggested that the book of Kings was edited as a whole by a post-Deuteronomistic priestly editor.[11] However, since these additions only appear in the context of the Temple’s construction, this theory is overstated. Rather than a comprehensive editorial work of the entire book, these expansions in P-like language were added by late scribes in the transmission processes of the various manuscripts.[12] These scribes were influenced by the Pentateuchal style, and such a scribe appears to be responsible for another gloss in the MT of Kings, also in the context of the Temple’s construction.
	לאור פרטים אלה הציע ברני שספר מלכים כולו נערך בידי עורך כוהני בתר־דויטרונומיסטי.[11] ואולם היות שתוספות אלה מופיעות רק בהקשר של בניית המשכן, תאוריה זו מופרזת. התוספות הכתובות בלשון כוהנית אינן מעידות על מפעל עריכה מקיף של כל הספר, אלא הן נוספו בידי סופרים בתהליכי ההעברה של כתבי היד השונים.[12] סופרים אלה הושפעו מסגנון התורה, ונראה שסופר שכזה הוא המקור לגלוסה נוספת בנוסח המסורה של ספר מלכים, שאף היא מופיעה בהקשר של בניית המקדש.

	Solomon Builds the Temple: 1 Kgs 6
	שלמה בונה את המקדש: מלאכים א ו

	The description of Solomon’s building of the Temple is interrupted by YHWH addressing Solomon regarding the Temple. Then, the text returns to Solomon completing the construction of the Temple, with a resumptive repetition (Wiederaufnahme), noted in bold:
	באמצע תיאור בניית המקדש בידי שלמה מובאים פתאום דברי ה' לשלמה, הקוטעים את רצף הסיפור. אחר כך חוזר הכתוב לתיאור השלמת בניית המקדש באמצעות חזרה מקשרת (Wiederaufnahme), המסומנת להלן באות עבה:

	מלכים א ו:ט וַיִּבֶן אֶת הַבַּיִת וַיְכַלֵּהוּ וַיִּסְפֹּן אֶת הַבַּיִת גֵּבִים וּשְׂדֵרֹת בָּאֲרָזִים. ו:י וַיִּבֶן אֶת (היצוע) [הַיָּצִיעַ] עַל כָּל הַבַּיִת חָמֵשׁ אַמּוֹת קוֹמָתוֹ וַיֶּאֱחֹז אֶת הַבַּיִת בַּעֲצֵי אֲרָזִים.
	מלכים א ו:ט וַיִּבֶן אֶת הַבַּיִת וַיְכַלֵּהוּ וַיִּסְפֹּן אֶת הַבַּיִת גֵּבִים וּשְׂדֵרֹת בָּאֲרָזִים. ו:י וַיִּבֶן אֶת (היצוע) [הַיָּצִיעַ] עַל כָּל הַבַּיִת חָמֵשׁ אַמּוֹת קוֹמָתוֹ וַיֶּאֱחֹז אֶת הַבַּיִת בַּעֲצֵי אֲרָזִים.

	1 Kgs 6:9 He constructed the House and completed it. He paneled the House with beams and planks of cedar. 6:10 He built the storied structure against the entire House—each story 5 cubits high, so that it encased the House with timbers of cedar.
	

	ו:יא וַיְהִי דְּבַר יְ־הוָה אֶל שְׁלֹמֹה לֵאמֹר. ו:יב הַבַּיִת הַזֶּה אֲשֶׁר אַתָּה בֹנֶה אִם תֵּלֵךְ בְּחֻקֹּתַי וְאֶת מִשְׁפָּטַי תַּעֲשֶׂה וְשָׁמַרְתָּ אֶת כָּל מִצְו‍ֹתַי לָלֶכֶת בָּהֶם וַהֲקִמֹתִי אֶת דְּבָרִי אִתָּךְ אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי אֶל דָּוִד אָבִיךָ. ו:יג וְשָׁכַנְתִּי בְּתוֹךְ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְלֹא אֶעֱזֹב אֶת עַמִּי יִשְׂרָאֵל.
	ו:יא וַיְהִי דְּבַר יְ־הוָה אֶל שְׁלֹמֹה לֵאמֹר. ו:יב הַבַּיִת הַזֶּה אֲשֶׁר אַתָּה בֹנֶה אִם תֵּלֵךְ בְּחֻקֹּתַי וְאֶת מִשְׁפָּטַי תַּעֲשֶׂה וְשָׁמַרְתָּ אֶת כָּל מִצְו‍ֹתַי לָלֶכֶת בָּהֶם וַהֲקִמֹתִי אֶת דְּבָרִי אִתָּךְ אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי אֶל דָּוִד אָבִיךָ. ו:יג וְשָׁכַנְתִּי בְּתוֹךְ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְלֹא אֶעֱזֹב אֶת עַמִּי יִשְׂרָאֵל.[13]

	6:11 Then the word of YHWH came to Solomon, 6:12 “With regard to this House you are building—if you follow My laws and observe My rules and faithfully keep My commandments, I will fulfill for you the promise that I gave to your father David: 6:13 I will abide among the children of Israel, and I will never forsake My people Israel.”[13]
	

	ו:יד וַיִּבֶן שְׁלֹמֹה אֶת הַבַּיִת וַיְכַלֵּהוּ. ו:טו וַיִּבֶן אֶת קִירוֹת...
	ו:יד וַיִּבֶן שְׁלֹמֹה אֶת הַבַּיִת וַיְכַלֵּהוּ. ו:טו וַיִּבֶן אֶת קִירוֹת...

	6:14 Solomon constructed the House and completed it. 6:15 He paneled the walls of the House on the inside with planks of cedar.
	

	Whereas the additions in 1 Kings 8:1–5 are all short additions or minor extensions written in a Priestly style, 1 Kings 6:11–14 is a longer block of text adding a new scene into the story, a prophecy to Solomon.
	כל התוספות במלכים א ח:א–ה הן תוספות קצרות או הרחבות קטנות הכתובות בסגנון הכוהני. לעומת זאת, היחידה מלכים א ו:יא–יד היא גוש טקסט ארוך יחסית המכניסה לטקסט אירוע חדש, התגלות אלוהים לשלמה.

	This scene doesn’t seem to connect to anything in the text. YHWH simply delivers the message to Solomon in the middle of his building the Temple, after which the text just picks up where it left off without any sign of acknowledgment on Solomon’s part. Contrast this with God’s dream-speech in chapter 3, to which Solomon then responds, or God’s speech to Solomon in chapter 9, which is in response to Solomon’s long prayer in the previous chapter. Here, in chapter 6, the speech is not part of any narrative context.
	אירוע זה נראה מנותק משאר הטקסט. ה' פשוט אומר את דבריו לשלמה באמצע בניית המקדש, ומיד אחר כך הכתוב ממשיך את הסיפור שנקטע בלי לומר דבר על תגובת שלמה. סיפור זה שונה מדברי אלוהים לשלמה בחלום בפרק ג, שבו שלמה עונה, או מדברי אלוהים לשלמה בפרק ט, שהם מענה לתפילתו הארוכה של שלמה בפרק הקודם. כאן, בפרק ו, דברי אלוהים מנותקים מהקשר הסיפור.

	Moreover, the introduction to God’s speech to Solomon in chapter 9 seems entirely unaware of this instance of revelation:
	יתרה מכך, מן הדרך שבה דברי אלוהים לשלמה מוצגים בפרק ט נראה שהכתוב שם אינו מודע כלל לאירוע התגלות זה:

	מלכים א ט:ב וַיֵּרָא יְ־הוָה אֶל שְׁלֹמֹה שֵׁנִית כַּאֲשֶׁר נִרְאָה אֵלָיו בְּגִבְעוֹן. ט:ג וַיֹּאמֶר יְ־הוָה אֵלָיו שָׁמַעְתִּי אֶת תְּפִלָּתְךָ וְאֶת תְּחִנָּתְךָ אֲשֶׁר הִתְחַנַּנְתָּה לְפָנַי...
	מלכים א ט:ב וַיֵּרָא יְ־הוָה אֶל שְׁלֹמֹה שֵׁנִית כַּאֲשֶׁר נִרְאָה אֵלָיו בְּגִבְעוֹן. ט:ג וַיֹּאמֶר יְ־הוָה אֵלָיו שָׁמַעְתִּי אֶת תְּפִלָּתְךָ וְאֶת תְּחִנָּתְךָ אֲשֶׁר הִתְחַנַּנְתָּה לְפָנַי...

	1 Kgs 9:2 YHWH appeared to Solomon a second time, as He had appeared to him at Gibeon. 9:3 YHWH said to him, “I have heard the prayer and the supplication which you have offered to Me…”
	

	The text describes God’s revelation to Solomon here as the second instance, noting that the first was at Gibeon. Clearly, the text does not know about the revelation in chapter 6.
	הטקסט מתאר את התגלות ה' לשלמה כאן כאירוע התגלות שני, ומציין שההתגלות הראשונה התרחשה בגבעון. ניכר שהטקסט אינו מכיר את ההתגלות המתוארת בפרק ו.

	All this—the interruptive nature YHWH’s message, the resumptive repetition, the lack of narrative context, and the fact that chapter 9 is unfamiliar with this revelation—suggests that YHWH’s message here is a late addition to the text. This possibility is confirmed by the absence of verses 11–14 in manuscript B, the most important manuscript of the LXX.[14] As it did for 1 Kings 8:1–5, the LXX here reflects an earlier stage in the development of the text.[15]
	מכל הפרטים האלה – העובדה שההתגלות קוטעת את רצף הסיפור, החזרה המקשרת, היעדר ההקשר הסיפורי והעובדה שפרק ט אינו מכיר את ההתגלות הזאת – עולה האפשרות שדברי אלוהים כאן הם תוספת מאוחרת. תימוכין לאפשרות זו אפשר לראות בהיעדרם של פסוקים יא–יד בקודקס ותיקנוס (כתב יד B), כתב היד החשוב ביותר של תרגום השבעים.[14] כמו במלכים א ח:א–ה, גם כאן משקף תרגום השבעים שלב מוקדם בהתפתחות הטקסט.[15]

	An Ideological Supplement
	תוספת אידיאולוגית

	While Kings is part of the Deuteronomistic History, the language of the passage is Priestly, and its conceptual framing contradicts Deuteronomistic notions which appear elsewhere in the book.[16]
	אומנם ספר מלכים הוא חלק מההיסטוריה הדויטרונומיסטית, אך לשון קטע זה כוהנית, והמסגרת הרעיונית שלו עומדת בסתירה לתפיסות דויטרונומיסטיות המופיעות במקומות אחרים בספר.[16]

	For example, the concluding verse—וְשָׁכַנְתִּי בְּתוֹךְ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, “I will dwell among the children of Israel”—depicts God as dwelling in the earthly Temple. The Deuteronomistic History generally works with the notion that only God’s name dwells in the Temple, while God himself dwells in the heavens.[17] As Solomon says in the prayer he recites for the dedication of the new Temple:
	לדוגמה, הפסוק החותם את הקטע – "וְשָׁכַנְתִּי בְּתוֹךְ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל" – מתאר את אלוהים שוכן במקדש שבארץ. התפיסה השלטת בהיסטוריה הדויטרונומיסטית היא שרק שמו של אלוהים שוכן במקדש, ואילו אלוהים עצמו שוכן בשמיים.[17] בתפילת שלמה בחנוכת המקדש החדש הוא אומר כך:

	מלכים א ח:כז כִּי הַאֻמְנָם יֵשֵׁב אֱלֹהִים עַל הָאָרֶץ הִנֵּה הַשָּׁמַיִם וּשְׁמֵי הַשָּׁמַיִם לֹא יְכַלְכְּלוּךָ אַף כִּי הַבַּיִת הַזֶּה אֲשֶׁר בָּנִיתִי. ח:כח וּפָנִיתָ אֶל תְּפִלַּת עַבְדְּךָ... ח:כט לִהְיוֹת עֵינֶךָ פְתֻחוֹת אֶל הַבַּיִת הַזֶּה לַיְלָה וָיוֹם אֶל הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אָמַרְתָּ יִהְיֶה שְׁמִי שָׁם...
	מלכים א ח:כז כִּי הַאֻמְנָם יֵשֵׁב אֱלֹהִים עַל הָאָרֶץ הִנֵּה הַשָּׁמַיִם וּשְׁמֵי הַשָּׁמַיִם לֹא יְכַלְכְּלוּךָ אַף כִּי הַבַּיִת הַזֶּה אֲשֶׁר בָּנִיתִי. ח:כח וּפָנִיתָ אֶל תְּפִלַּת עַבְדְּךָ... ח:כט לִהְיוֹת עֵינֶךָ פְתֻחוֹת אֶל הַבַּיִת הַזֶּה לַיְלָה וָיוֹם אֶל הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אָמַרְתָּ יִהְיֶה שְׁמִי שָׁם...

	1 Kgs 8:27 But will God really dwell on earth? Even the heavens to their uttermost reaches cannot contain You, how much less this House that I have built! 8:28 Yet turn to the prayer and supplication of Your servant… 8:29 May Your eyes be open day and night toward this House, toward the place of which You have said, “My name shall abide there”….
	

	According to this, God watches the Temple from above, and responds to people’s sacrifices and prayers, but he does not dwell in the structure itself. Like the glosses in chapter 8, the supplement here reflects Priestly thinking,[18] in this case, that God dwells amongst the Israelites in the Tabernacle or Temple. This is most evident in the chapters describing the construction of the Tabernacle (mishkan) at the end of Exodus:
	לפי דברים אלה, אלוהים משקיף על המקדש מלמעלה ועונה לקורבנות ולתפילות של העם, אך הוא עצמו אינו שוכן במבנה. כמו הגלוסות בפרק ח, גם התוספת כאן משקפת צורת חשיבה כוהנית,[18] במקרה זה את המחשבה שאלוהים שוכן בקרב בני ישראל במשכן או במקדש. תפיסה זו בולטת במיוחד בפרקים המתארים את בניית המשכן בסוף ספר שמות:

	שמות כה:ח וְעָשׂוּ לִי מִקְדָּשׁ וְשָׁכַנְתִּי בְּתוֹכָם.
	שמות כה:ח וְעָשׂוּ לִי מִקְדָּשׁ וְשָׁכַנְתִּי בְּתוֹכָם.

	Exod 25:8 And let them make Me a temple that I may dwell among them.
	

	שמות כט:מה וְשָׁכַנְתִּי בְּתוֹךְ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְהָיִיתִי לָהֶם לֵאלֹהִים.
	שמות כט:מה וְשָׁכַנְתִּי בְּתוֹךְ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְהָיִיתִי לָהֶם לֵאלֹהִים.

	Exod 29:45 I will abide among the Israelites, and I will be their God.
	

	The verses in 1 Kings 6 thus appear to have been written by a scribe closely familiar with the Priestly literature, specifically, the Holiness (H) strata. The term משפטַי in v. 12 is a prominent H expression.[19] Moreover, the conditional structure of this 
eriscope is reminiscent of the blessings in Leviticus 26:3–12, which is part of H:
	אם כן, נראה שהפסוקים במלכים א ו נכתבו בידי סופר שהכיר היטב את הספרות הכוהנית, ובפרט את הרובד של אסכולת הקדושה. המונח "משפטַי" בפסוק יב אופייני מאוד לתורת הקדושה.[19] יתרה מכך, מבנה התנאי של הדברים מזכיר מאוד את ברכות הלויים בויקרא כו:ג–יב, השייכות לתורת הקדושה:

	1 Kings 6
Lev 26
יב הַבַּיִת הַזֶּה אֲשֶׁר אַתָּה בֹנֶה
 

12 As for this House you are building:

 

אִם תֵּלֵךְ בְּחֻקֹּתַי וְאֶת מִשְׁפָּטַי תַּעֲשֶׂה
ג אִם בְּחֻקֹּתַי תֵּלֵכוּ
If you follow My laws and observe My rules

3 If you follow my laws

וְשָׁמַרְתָּ אֶת כָּל מִצְו‍ֹתַי לָלֶכֶת בָּהֶם
וְאֶת מִצְו‍ֹתַי תִּשְׁמְרוּ וַעֲשִׂיתֶם אֹתָם.

And keep My commandments, following them

And keep my commandments, performing them

וַהֲקִמֹתִי אֶת דְּבָרִי אִתָּךְ
ט ... וַהֲקִימֹתִי אֶת בְּרִיתִי אִתְּכֶם
I will establish my word to you

9… and I will establish my covenant with you

אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי אֶל דָּוִד אָבִיךָ
 

That I spoke to your father David:

 

ו:יג וְשָׁכַנְתִּי בְּתוֹךְ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל
יא וְנָתַתִּי מִשְׁכָּנִי בְּתוֹכְכֶם
6:13 I will dwell among the children of Israel,

11 I will place my dwelling among you

וְלֹא אֶעֱזֹב אֶת עַמִּי יִשְׂרָאֵל
וְלֹא תִגְעַל נַפְשִׁי אֶתְכֶם
And I will never forsake My people Israel.

And my spirit will not spurn you.


	מלכים א ו
ויקרא כו
יב הַבַּיִת הַזֶּה אֲשֶׁר אַתָּה בֹנֶה
 

אִם תֵּלֵךְ בְּחֻקֹּתַי וְאֶת מִשְׁפָּטַי תַּעֲשֶׂה
ג אִם בְּחֻקֹּתַי תֵּלֵכוּ
וְשָׁמַרְתָּ אֶת כָּל מִצְו‍ֹתַי לָלֶכֶת בָּהֶם
וְאֶת מִצְו‍ֹתַי תִּשְׁמְרוּ וַעֲשִׂיתֶם אֹתָם.

וַהֲקִמֹתִי אֶת דְּבָרִי אִתָּךְ
ט ... וַהֲקִימֹתִי אֶת בְּרִיתִי אִתְּכֶם
אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי אֶל דָּוִד אָבִיךָ
 

ו:יג וְשָׁכַנְתִּי בְּתוֹךְ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל
יא וְנָתַתִּי מִשְׁכָּנִי בְּתוֹכְכֶם
וְלֹא אֶעֱזֹב אֶת עַמִּי יִשְׂרָאֵל
וְלֹא תִגְעַל נַפְשִׁי אֶתְכֶם


	This scribe likely added his text after the Pentateuch had attained authoritative status and had begun to exert a great influence on scribes and copyists.[20]
	יש להניח שהסופר הוסיף את הקטע אחרי שהתקבע מעמדה הסמכותי של התורה והיא החלה להשפיע מאוד על סופרים ומעתיקים.[20]

	But why was this specific allusion to Leviticus 26 added to the description of the construction of the Temple by Solomon?[21]
	ועדיין יש לשאול: מדוע נוספה אלוזיה זו לויקרא כו לתיאור בניית המשכן בידי שלמה?[21]

	Making the Temple Conditional
	המקדש כתלוי בדבר

	Although 1 Kings 6:11–14 is formulated in a positive form—“If you follow My laws and observe My rules and faithfully keep My commandments”—and only evokes the language of the blessings in Leviticus 26 as opposed to the curses, as the 11th century commentator R. Joseph Kara noted,
	אומנם הכתוב במלכים א ו:יא–יד מנוסח על דרך החיוב – "אִם תֵּלֵךְ בְּחֻקֹּתַי וְאֶת מִשְׁפָּטַי תַּעֲשֶׂה" – ומזכיר רק את הברכות בויקרא כו ולא את הקללות, אך כדברי המפרש בן המאה האחת עשרה ר' יוסף קרא, "ומכלל הין אתה שומע לאו".

	ומכלל הין אתה שומע לאו
	

	The negative may be inferred from the positive.
	

	By alluding to Leviticus 26, this passage thus makes the Temple’s permanency conditional even before its construction has begun. This scribe may have inserted God’s words precisely here because of the following verses, which deal with the construction of the holy of holies: “In the innermost part of the House …” (1 Kgs 6:19), where the ark of the covenant and cherubim would rest, symbolizing the divine presence within the Temple.[22]
	בעזרת האלוזיה לויקרא כו, הפסוקים מתנים את קיומו של המקדש עוד בטרם החל להיבנות. ייתכן שהסופר הכניס את דברי אלוהים דווקא כאן בגלל הפסוקים הבאים, העוסקים בבניית קודש הקודשים ("וּדְבִיר בְּתוֹךְ הַבַּיִת מִפְּנִימָה הֵכִין..." [מלכים א ו:יט]), המקום שבו יעמדו ארון הברית והכרובים המסמלים את נוכחות אלוהים במקדש.[22]

	Explaining the Destruction
	הסבר לחורבן

	Writing during the post-destruction period, the scribe who added this passage seeks to justify the events that took place by appealing to a caution found in Scripture itself. In doing so, he is expanding upon a theme already present in the book of Kings, since the Deuteronomist strata contains theodicy passages,[23] which restrict the eternity of the promise to the House of David and the Temple by conditional sentences.
	הסופר מחבר הקטע פעל אחרי חורבן בית המקדש, והוא ביקש להצדיק את האירועים שהתרחשו בעזרת אזהרה המופיע בתורה עצמה. בעשותו כן הוא מרחיב יסוד שכבר קיים בספר מלכים, שהרי יש ברובד הדויטרונומיסטי קטעי תאודיציה (הצדקת האל),[23] המגבילים את נצחיות ההבטחה לבית דוד ולמקדש באמצעות משפטי תנאי.

	For example, after the completion of the Temple, YHWH warns the people:
	לדוגמה, אחרי השלמת בניית המקדש מזהיר ה' את העם:

	מלכים א ט:ו אִם שׁוֹב תְּשֻׁבוּן אַתֶּם וּבְנֵיכֶם מֵאַחֲרַי וְלֹא תִשְׁמְרוּ מִצְו‍ֹתַי חֻקֹּתַי אֲשֶׁר נָתַתִּי לִפְנֵיכֶם וַהֲלַכְתֶּם וַעֲבַדְתֶּם אֱלֹהִים אֲחֵרִים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם לָהֶם. ט:ז וְהִכְרַתִּי אֶת יִשְׂרָאֵל מֵעַל פְּנֵי הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נָתַתִּי לָהֶם וְאֶת הַבַּיִת אֲשֶׁר הִקְדַּשְׁתִּי לִשְׁמִי אֲשַׁלַּח מֵעַל פָּנָי וְהָיָה יִשְׂרָאֵל לְמָשָׁל וְלִשְׁנִינָה בְּכָל הָעַמִּים. ט:ח וְהַבַּיִת הַזֶּה יִהְיֶה עֶלְיוֹן כָּל עֹבֵר עָלָיו יִשֹּׁם וְשָׁרָק וְאָמְרוּ עַל מֶה עָשָׂה יְהוָה כָּכָה לָאָרֶץ הַזֹּאת וְלַבַּיִת הַזֶּה. ט:ט וְאָמְרוּ עַל אֲשֶׁר עָזְבוּ אֶת יְ־הוָה אֱלֹהֵיהֶם אֲשֶׁר הוֹצִיא אֶת אֲבֹתָם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם וַיַּחֲזִקוּ בֵּאלֹהִים אֲחֵרִים (וישתחו) [וַיִּשְׁתַּחֲווּ] לָהֶם וַיַּעַבְדֻם עַל כֵּן הֵבִיא יְ־הוָה עֲלֵיהֶם אֵת כָּל הָרָעָה הַזֹּאת.
	מלכים א ט:ו אִם שׁוֹב תְּשֻׁבוּן אַתֶּם וּבְנֵיכֶם מֵאַחֲרַי וְלֹא תִשְׁמְרוּ מִצְו‍ֹתַי חֻקֹּתַי אֲשֶׁר נָתַתִּי לִפְנֵיכֶם וַהֲלַכְתֶּם וַעֲבַדְתֶּם אֱלֹהִים אֲחֵרִים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם לָהֶם. ט:ז וְהִכְרַתִּי אֶת יִשְׂרָאֵל מֵעַל פְּנֵי הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נָתַתִּי לָהֶם וְאֶת הַבַּיִת אֲשֶׁר הִקְדַּשְׁתִּי לִשְׁמִי אֲשַׁלַּח מֵעַל פָּנָי וְהָיָה יִשְׂרָאֵל לְמָשָׁל וְלִשְׁנִינָה בְּכָל הָעַמִּים. ט:ח וְהַבַּיִת הַזֶּה יִהְיֶה עֶלְיוֹן כָּל עֹבֵר עָלָיו יִשֹּׁם וְשָׁרָק וְאָמְרוּ עַל מֶה עָשָׂה יְהוָה כָּכָה לָאָרֶץ הַזֹּאת וְלַבַּיִת הַזֶּה. ט:ט וְאָמְרוּ עַל אֲשֶׁר עָזְבוּ אֶת יְ־הוָה אֱלֹהֵיהֶם אֲשֶׁר הוֹצִיא אֶת אֲבֹתָם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם וַיַּחֲזִקוּ בֵּאלֹהִים אֲחֵרִים (וישתחו) [וַיִּשְׁתַּחֲווּ] לָהֶם וַיַּעַבְדֻם עַל כֵּן הֵבִיא יְ־הוָה עֲלֵיהֶם אֵת כָּל הָרָעָה הַזֹּאת.

	1 Kgs 9:6 If you and your descendants turn away from Me and do not keep the commandments and the laws which I have set before you, and go and serve other gods and worship them, 9:7 then I will sweep Israel off the land which I gave them; I will reject the House which I have consecrated to My name; and Israel shall become a proverb and a byword among all peoples. 9:8 And as for this House, once so exalted, everyone passing by it shall be appalled and shall hiss. And when they ask, ‘Why did YHWH do thus to the land and to this House?’ 9:9 they shall be told, ‘It is because they forsook YHWH their God who freed them from the land of Egypt, and they embraced other gods and worshiped them and served them; therefore YHWH has brought all this calamity upon them.’
	

	The late scribe who added 1 Kgs 6:11–14 was not satisfied with this and added the conditional sentence in H style in the description of the Temple’s construction itself, implying that already in the days of the Temple’s building God reminded Solomon of the Pentateuchal treaty.
	דעתו של הסופר בן התקופה המאוחרת שהוסיף את הקטע מלכים א ו:יא–יד לא הייתה נוחה מכך, והוא הכניס לתיאור בניית המקדש את משפט התנאי הכתוב בסגנון של תורת הקדושה שממנו משתמע שעוד בימי בניית המקדש הזכיר אלוהים לשלמה את הברית הכתובה בתורה.

	Post-exilic readers would understand the message: YHWH removed His presence from the Temple, allowing it to be destroyed because Israel did not meet the conditions laid out in the Torah and reiterated to Solomon while the Temple was being constructed.
	קוראים שחיו אחרי הגלות הבינו ודאי את המסר: ה' יצא מן המקדש והניח לו להיחרב משם שישראל לא מילאו את תנאי הברית שנכתבו בתורה ונאמרו שוב לשלמה בעת בניית המקדש.

	
View Footnotes

[image: image2]

	הערות

	1. This paper is partially based on my article “The Quasi-Priestly Additions in MT 1 Kings 6–8 in Light of ‘Rewritten Bible’ Compositions from Qumran” (forthcoming)
	1. מאמר זה מבוסס באופן חלקי על מאמרי:
Guy Darshan, “The Quasi-Priestly Additions in MT 1 Kings 6–8 in Light of ‘Rewritten Bible’ Compositions from Qumran” (forthcoming)

	2. The LXX reads (words found only in LXX are in bold):
	2. זו לשון תרגום השבעים (המילים המופיעות בתרגום השבעים בלבד מסומנות באות עבה):

	καὶ ἐγένετο ἐν τῷ συντελέσαι Σαλωμων τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ μετὰ εἴκοσι ἔτη τότε ἐξεκκλησίασεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμων πάντας τοὺς πρεσβυτέρους Ισραηλ ἐν Σιων τοῦ ἀνενεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου ἐκ πόλεως Δαυιδ αὕτη ἐστὶν Σιων ἐν μηνὶ Αθανιν καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν καὶ τὸ σκήνωμα τοῦ μαρτυρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν τῷ σκηνώματι τοῦ μαρτυρίου καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς Ισραηλ ἔμπροσθεν τῆς κιβωτοῦ θύοντες πρόβατα καὶ βόας ἀναρίθμητα.
	καὶ ἐγένετο ἐν τῷ συντελέσαι Σαλωμων τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ μετὰ εἴκοσι ἔτη τότε ἐξεκκλησίασεν ὁ βασιλεὺς Σαλωμων πάντας τοὺς πρεσβυτέρους Ισραηλ ἐν Σιων τοῦ ἀνενεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου ἐκ πόλεως Δαυιδ αὕτη ἐστὶν Σιων ἐν μηνὶ Αθανιν καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν καὶ τὸ σκήνωμα τοῦ μαρτυρίου καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν τῷ σκηνώματι τοῦ μαρτυρίου καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς Ισραηλ ἔμπροσθεν τῆς κιβωτοῦ θύοντες πρόβατα καὶ βόας ἀναρίθμητα.

	Regarding the opening phrase—“And it happened, when Solomon finished building the house of the Lord and his own house after twenty years”—which I skipped over in the table above, Charles Burney explains this as an addition by the Greek translator. (Charles F. Burney, Notes on the Hebrew Text of the Books of Kings [Oxford: Clarendon, 1903], 104.) However, the obviously Hebraist character of some expressions in this half-verse (Καὶ ἐγένετο = ויהי, ἐν τῷ συντελέσαι = ככלות, etc.) points to a Hebrew Vorlage, such as:ויהי ככלות שלמה לבנות את בית י־הוה ואת ביתו מקץ עשרים שנה (cf. 2 Chr 8:1). This half-verse may not only be based on a Hebrew text but also reflect an older version omitted by a later scribe uncomfortable with the idea that Solomon only brought the ark into the Temple after he had finished building his house, 13 years after he completed the Temple. The MT in chapter 8 gives the impression that the ark was brought into the Temple immediately after Solomon finished erecting the Temple (1 Kgs 7:51), although reading 1 Kgs 7:1–12 in its current position may support the LXX chronology.
	אשר לדברי הפתיחה של הקטע, שהשמטתי מן הטבלה שלעיל – "ויהי ככלות שלמה לבנות את בית י־הוה ואת ביתו מקץ עשרים שנה" – צ'ארלס ברני מסביר שהם תוספת של המתרגם ליוונית. ראו:
Charles F. Burney, Notes on the Hebrew Text of the Books of Kings (Oxford: Clarendon, 1903), 104.

עם זאת, אופיים העברי המובהק של חלק מהביטויים בחצי פסוק זה (Καὶ ἐγένετο = ויהי, ἐν τῷ συντελέσαι = ככלות, וכן הלאה) מעידים על תבנית עברית (השוו דברי הימים ב ח:א). ייתכן שלא זו בלבד שחצי הפסוק הזה מבוסס על טקסט עברי, אלא שהוא גם משקף גרסה קדומה שהוצאה מן הטקסט בידי סופר שדעתו לא הייתה נוחה מהרעיון ששלמה הכניס את הארון למקדש רק אחרי שבנה בית לעצמו, שלוש עשרה שנים אחרי השלמת בניית המקדש. לשון נוסח המסורה בפרק ח יוצר את הרושם שהארון הועלה למקדש מיד עם השלמת בנייתו (מלכים א ז:מא), אף שייתכן שקריאת היחידה מלכים א ז:א–יב במקומה הנוכחי תומכת בכרונולוגיה שבתרגום השבעים.

	3. ἀναρίθμητα translates here the whole idiom אשר לא יספרו ולא ימנו מרב . Cf. also in 1 Kgs 3:8. There is no need to reconstruct a different text against the MT here. See also Burney, Kings, 107.
	3. המילה ἀναρίθμητα משמשת כאן כתרגום כל הצירוף "אשר לא יספרו ולא ימנו מרב". השוו גם מלכים א ג:ח. כאן אין צורך לשחזר טקסט שונה מנוסח המסורה. ראו גם:
 Burney, Kings, 107.

	4. The LXX reading here is secondary, since this name is only introduced at the end of the verse (in both versions).
	4. מילה זו בתרגום השבעים היא תוספת מאוחרת כי השם מוצג רק בסף הפסוק (בשתי הגרסאות).

	5. Burney, Kings, xix.
	5. ראו:
Burney, Kings, xix.

	6. For the combination ראשי מטות לבני ישראל, see also Num 30:2. Cf. ראשי אבות ל/המטות לבני ישראל (Num 32:28; Josh 14:1, 19:51, 21:1), ראשי (ה)אבות (e.g., Exod 6:25; Num 31:26, 36:1), נשיאי מטות (Num 1:16, 7:2), נשיא בית אב (Num 3:24, 30, 35, 25:14).
	6. לצירוף "ראש מטות לבני ישראל" ראו גם במדבר ל:ב. השוו לצירופים ראשי אבות ל/המטות לבני ישראל (במדבר לב:כח; יהושע יד:א, יט:נא, כא:א), ראשי (ה)אבות (למשל שמות ו:כה; במדבר לא:כו, לו:א), נשיאי מטות (במדבר א:טז, ז:ב), נשיא בית אב (במדבר ג:כד, ל, לה, כה:יד).

	7. The expression הנועדים עליו אתו is probably a doublet. Although the compound נועד + על is more common, it usually signifies “gather together against” in a negative context (Num 14:35, 16:1, 27:3; Josh 11:5). Since this meaning does not fit our text, אתו was added in order to substitute the former. While 1 Kings preserves both readings, the parallel text in 2 Chr 5:6 only contains הנועדים עליו.
	7. הצירוף "הנועדים עליו אתו" הוא ככל הנראה דובלט. אומנם הצירוף "נועד על" שכיח יותר, אך על פי רוב הוא מציין התאספות נגד מישהו בהקשר שלילי (במדבר יד:לה, טז:א, כז:ג; יהושע יא:ה). היות שמשמעות זו אינה מתאימה לטקסט שלפנינו, המילה "איתו" נוספה. שתי הצורות נשארו במלכים א, אך בטקסט המקביל בדברי הימים ב ה:ו מופיע רק "הנועדים עליו".

	8. For inscriptional occurrences, see KAI 37:1, 2, 41:4. For the possibly Hurrian origin of the name Ethanim, see Robert R. Stieglitz, “The Phoenician-Punic Menology,” in Boundaries of the Ancient Near Eastern World: A Tribute to Cyrus H. Gordon, ed. M. Lubetski et al., JSOTSup 273 (Sheffield: Sheffield University Press, 1998), 211–222 [p. 213]; cf. j. Roš. Haš. 6a.
	8. לדוגמאות בכתוֹבות ראו:
KAI 37:1, 2, 41:4.
בעניין האפשרות שמקור השם "אתנים" בשפה החורית, ראו:
Robert R. Stieglitz, “The Phoenician-Punic Menology,” in Boundaries of the Ancient Near Eastern World: A Tribute to Cyrus H. Gordon, ed. M. Lubetski et al., JSOTSup 273 (Sheffield: Sheffield University Press, 1998), 211–222 [p. 213]; cf. j. Roš. Haš. 6a.

	9. Cf. already Abraham Geiger, Urschrift und Übersetzungen der Bibel in ihrer Abhängigkeit von der inneren Entwicklung des Judenthums (Breslau: Julius Hainauer, 1857), 70—although the change is not dependent upon Chronicles, as Geiger suggests. See also Gray, Kings, 192–194; Steven L. McKenzie, “1 Kings 8: A Sample Study into the Texts of Kings Used by the Chronicler and Translated by the Old Greek,” BIOSCS 19 (1986): 15–34, 27–28.
	9. השוו:
Abraham Geiger, Urschrift und Übersetzungen der Bibel in ihrer Abhängigkeit von der inneren Entwicklung des Judenthums (Breslau: Julius Hainauer, 1857), 70.

יש לומר שבשונה מהצעתו של גייגר, השינוי אינו תלוי בדברי הימים. ראו גם:
Gray, Kings, 192–194; Steven L. McKenzie, “1 Kings 8: A Sample Study into the Texts of Kings Used by the Chronicler and Translated by the Old Greek,” BIOSCS 19 (1986): 15–34, 27–28.

	10. According to Deuteronomy, which does not distinguish between Priests and Levites, the Levites perform all the duties of the clergy (Deuteronomy 18). A Deuteronomistic scribe would thus not have bothered to differentiate between separate categories of Levites and Priests. See in general S. R. Driver, A Critical and Exegetical Commentary on the Book of Deuteronomy, ICC (Edinburgh: T&T Clark, 1973), 219; Menahem Haran, Temples and Temple-Service in Ancient Israel: An Inquiry into Biblical Cult Phenomena and the Historical Setting of the Priestly School (Winona Lake, IN: Eisenbrauns, 1985), 58–131. In the parallel text in Chronicles, the Levites hold the ark (2 Chr 5:4).
	10. לפי הכתוב בספר דברים, שבו אין הבחנה בין כוהנים ולויים, הלויים עשו את כל עבודות הקודש (דברים יח). לפיכך יש להניח שסופר דויטרונומיסטי לא היה טורח לציין את הלויים ואת הכוהנים כקבוצות שונות. ראו:
S. R. Driver, A Critical and Exegetical Commentary on the Book of Deuteronomy, ICC (Edinburgh: T&T Clark, 1973), 219; Menahem Haran, Temples and Temple-Service in Ancient Israel: An Inquiry into Biblical Cult Phenomena and the Historical Setting of the Priestly School (Winona Lake, IN: Eisenbrauns, 1985), 58–131.
בטקסט המקביל בדברי הימים הלויים נושאים את הארון (דברי הימים ב ה:ד).

	11. Burney, Kings, xix.
	11. ראו:
Burney, Kings, xix.

	12. Similar Quasi-Priestly expansions were added also in many other versions of the biblical books, such as 4QSama (=4Q51). For example, in 1 Sam 1:24, Channah is bringing Samuel with her to Shilo, in fulfillment of her vow to dedicate him to the service of YHWH. She also brings along animals to sacrifice. The exact description of the animals differs between MT, LXX, and 4QSama.
	12. הרחבות דומות בסגנון כוהני נוספו גם לגרסאות רבות אחרות של ספרי המקרא, בהן 4QSama (=4Q51). לדוגמה, בשמואל א א:כד חנה עולה עם שמואל לשילה כדי לקיים את נדרה להקדישו לעבודת ה'. היא מביאה עימה גם חיות לקורבן. תיאור החיות שונה בנוסח המסורה, בתרגום השבעים וב־4QSama.

	MT
LXX
4QSama
בְּפָרִים שְׁלֹשָׁה
בפר משלש (ἐν μόσχῳ τριετίζοντι)

בפר בן] בקר משולש]

With 3 bulls

With a bull, 3-years-old

[With a bull of] the cattle, 3-years-old


	נוסח המסורה
תרגום השבעים
4QSama
בְּפָרִים שְׁלֹשָׁה
בפר משלש (ἐν μόσχῳ τριετίζοντι)

בפר בן] בקר משולש]



	(The reconstruction of 4QSama here is certain. See Frank M. Cross, et al., Qumran Cave 4: XII 1–2 Samuel, DJD 17, [Oxford: Clarendon, 2005], 33.) The LXX here preserves a better reading than the MT—a 3-year-old bull is a standard offering—and it is easy to see how the MT scribe erred by moving the mem to the ending of the previous word (in this period the final and medial mem were written in the same way). Although 4QSama remains faithful to the earlier form of the text (“3-year-old” instead of “3”), it replaces the simple term “bull” with the longer, Priestly formulation “bull of the cattle,” which appears only in the Pentateuch’s Priestly source and in Ezekiel who, as is well known, was close to the priestly milieu. Another example occurs in 1 Sam 10:4, in which the prophet Samuel describes to Saul gifts he would receive from three men:
	(השחזור של 4QSama כאן ודאי. ראו:
Frank M. Cross, et al., Qumran Cave 4: XII 1–2 Samuel, DJD 17, [Oxford: Clarendon, 2005], 33.)
תרגום השבעים משמר כאן קריאה נכונה יותר מנוסח המסורה – פר בן שלוש שנים הוא קורבן סטנדרטי – וקל לראות כיצד יכול הסופר שהעתיק את נוסח המסורה להעביר בטעות את המ"ם מהמילה משולש לסוף המילה הקודמת (בתקופה זו טרם נכתבה המ"ם הסופית בסימן נפרד). אף שנוסח 4QSama נאמן לצורתו הקודמת של הטקסט (פר משולש ולא פרים שלושה), הוא מחליף את המונח הפשוט "פר" בנוסחה הכוהנית הארוכה "פר בן בקר". נוסחה זו מופיעה רק במקור הכוהני שבתורה ובספר יחזקאל, שידוע שהיה מקורב לאליטה הכוהנית. דוגמה נוספת מצויה בשמואל א י:ד, ששם שמואל הנביא מתאר באוזני שאול את המתנות שיקבל משלושה אנשים:

	MT
LXX
4QSama
שְׁתֵּי לֶחֶם
שתי תרומות לחם (δύο ἀπαρχὰς ἄρτων)

שתי ת]נופות לחם]

Two breads

Two offerings of bread

[Two w]ave-offerings of bread


	נוסח המסורה
תרגום השבעים
4QSama
שְׁתֵּי לֶחֶם
שתי תרומות לחם (δύο ἀπαρχὰς ἄρτων)
[שתי ת]נופות לחם
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�אי אפשר לראות את זה בתוך הטבלה, אבל כל טבלאות ההשוואה הותאמו לעברית





